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EDITORIAL

Dvacet let v Zivoté mésta je z hlediska historie
nepatrny zlomek casu, spisSe zablesk. A prece
mUze predstavovat velkou zménu. Ostrava se
v déjinach vyrazné zménila trikrat - po nalezu
uhli v 18. stoleti, dal$im rozmachem prdmyslu
ve stoleti dvacatém a na konci tohoto stoleti
po roce 1989 potreti. Po tomto mezniku se
moravskoslezska metropole vydala novou
cestou restrukturalizace prdmyslu, rozvoje
obchodu, skolstvi, kultury i celkového déni ve
mésté. Kazdé zminéné obdobi prineslo hodné
nového predevsim obyvatellm mésta - praci,
kulturu, kontakty se svétem, ale i uspéchy

a pady.

Jako patriot Ostravy vnimam zmény
poslednich dvaceti let intenzivné, se zajmem.
Jsou prekotné a viditelné. Kdo v nasem mésté
téch dvacet let nebyl a vratil se, nestaci se
divit. Mésto se méni nejen vizuadlné. Dostalo
novy rytmus obchodniho, spolec¢enského,
kulturniho i sportovniho déni. Hosti udalosti
mezindrodniho, ¢asto svétového vyznamu.
Udrzuje si pozici tretiho nejveétsiho mésta
republiky, ve svém snazeni je ambiciozni

a vytrvalé. Zlepsila se jeho dopravni
dostupnost, rozsitilo skolstvi, nabizi
nadstandardni bydleni, Zije Cilym
spolecenskym ruchem i zahrani¢nimi kontakty.
Zacatek nového tisicileti znamenal pro
Ostravu prisun investic do priimyslovych zén
a prichod developerskych spole¢nosti a jejich

pramyslovych zén se tak pozitivné odrazilo
v prilivu zahrani¢nich investort. Ekonomicka
recese sice Ostraveé prinesla mirné pribrzdéni
nékterych aktivit, ale projektl do budoucna
mame v ramci Integrovaného planu rozvoje
mésta dost na to, aby se pozitivnhi zmény
jesté prohloubily. Posilujeme ekonomicky
potencidl mésta a s tim

i nabidku rGznorodych pracovnich pfilezitosti
tak, aby mladi, kvalifikovani lidé mohli své
ambice uplatnit predevSim v nasem mésté.
Neprestavam Ostraveé fandit.

EDITORIAL

Twenty years in the life of a city is just

a fleeting moment in history. Yet twenty years
can also bring huge changes. During the
course of its history, Ostrava has undergone
three radical transformations - after the
discovery of coal in the 18th century, during
the industrial boom of the 20th century, and
now, for a third time, in the period since 1989.
That year - when communism fell - marked

a milestone in Ostrava’s history, bringing
industrial restructuring and a development

of trade, education, culture and city life in
general. Each of these three periods brought
something new to the city - work, culture,
links with the rest of the world, successes

but also failures. As an Ostrava patriot | have
experienced the radical changes of the last
20 years with huge interest and involvement.
People who have not been here for 20 years
are amazed by what they see. The city has not
only changed visually. Its heart has begun to
beat to a new rhythm of trade, social, cultural
and sporting life. It hosts major international
events. It remains the third city of the Czech
Republic - and it is full of fresh ambition and
determination. It is now more accessible, it
offers better education, better housing,

a vibrant social life and international contacts.
The turn of the third millennium brought

a major influx of investment in industrial
zones and property development projects.
The city’s newly established industrial zones
have helped to attract investors from abroad.
The current recession has put a brake on
some activities, but the city’s Integrated
Development Plan coordinates many
projects which will ensure that the recent
changes will not lose too much momentum.
We are strengthening Ostrava’s economic
potential, helping to offer a wide range of job
opportunities ensuring that qualified young
people will be able to realize their

full potential and ambitions here in our city.
Ostrava remains close to my heart.

Zdenék Trejbal

naméstek primatora

pro investice a ekonomicky rozvoj

Deputy Mayor for investment and economic
development
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NOVA TVAR MESTA

Ptame se naméstka ostravského primatora Zderika Trejbala, co

z jeho pohledu pfineslo poslednich dvacet let méstu.

,Predevsim viditelny a hmatatelny posun dopredu v hospodarské
oblasti. Zména z témér ryze industridlniho mésta na sidlo novych,
modernich technologii. Je to vyznamné i z hlediska celostatniho,
vzdyt Ostrava a okolni region lezi na plose 7 procent rozlohy CR,
Zije tu 12,5 procent obyvatel republiky. Redukce prdmyslu po roce
1989 prinesla zvySeni nezaméstnanosti az na vice nez 16 procent, ale
zacala se vytvaret nova pracovni mista v oblasti statni spravy, védy,
projekce a lehkych, modernich technologii, diky znacnému rozsireni
obchodnich retézcl téZ v oblasti sluzeb.”

Hral zahraniéni kapital dilezitou tlohu v ekonomice mésta?

»ANno, ale v devadesatych letech byl ve srovnani se zbytkem republiky
v nasem regionu podstatné mensi. K nejvétsim, kdo se koncem
tohoto obdobi etabloval na Uzemi mésta, patrila spole¢nost Hayes
Lemmerz (Itdlie/USA) dodavajici kola pro automobilovy primysl.
Predstavitelé mésta proto spolec¢né s dalsimi institucemi zacali

hledat praktické uplatnéni proinvesti¢nich faktord. Méli jsme uz
zku$enosti z rGznych jednani i prezentaci na prestiznich veletrzich
investicnich prilezitosti, jako jsou MIPIM v Cannes, EXPOREAL

v Mnichové apod.”

Které byly hlavni bariéry pro zahranicni investory?

,Predevsim nedostatecné dopravni napojeni, absence
nadstandardniho bydleni, Skol s cizim vyucovacim jazykem, nepruzna
a diskriminacni legislativa. Ale predevsim neexistence kvalitnich
nemovitosti pro podnikani v podobé vhodnych najemnich hal Ci
revitalizovanych byvalych prdmyslovych areald, tzv. brownfields.
Mésto vsak FesSeni naslo, v éem predevsim?

.V alokaci finan¢nich prostredkd do programd na podporu
prdmyslovych zén véetné regenerace brownfields a vystavby

Radikalni rez

We asked Ostrava’s Deputy Mayor Zdenék Trejbal what the past
twenty years have brought to the city in his opinion.

“Above all, a visible and tangible economic leap forward. A change
from an almost exclusively industrial city to a centre of innovative
modern technologies. This development has been significant from
a national point of view - Ostrava and its region cover 7% of the
country’s area and are home to 12.5% of its people. The closure of
industries after 1989 caused unemployment to peak at above 16
percent, but new jobs were created in the public sector, science,
design, and innovative new technologies - as well as in the service
sector, thanks to the expansion of retail chains.”

Has foreign capital played a major role in the city’s economy?

“Yes, but during the 1990s the influx of foreign capital was lower in
our region than elsewhere in the country. The largest foreign investor
in that period was Hayes Lemmerz (Italy / USA), a supplier of wheels
to the automotive industry. And so the city’s leaders - in conjunction
with other institutions - decided to seek practical applications for
pro-investment factors. We already had experience from various
meetings and presentations at prestigious international investment
opportunities exhibitions such as MIPIM in Cannes and EXPOREAL in
Munich.”

What were the main barriers for foreign investors?

“Key factors were the poor transport infrastructure, the lack of high-
quality housing and foreign-language schools, plus inflexible and
discriminatory legislation. But above all the problem was the lack of
good-quality real estate for commercial purposes - manufacturing
premises or revitalized former industrial areas known as brownfields.”
What was the key to the city’s solution?

“The key was the allocation of funding to programmes which
supported the building of industrial zones, the regeneration of




a rekonstrukce ndjemnich hal. Dostalo i podporu viady CR,
Moravskoslezského kraje a dalSich instituci. Zacaly se budovat
pramyslové zény v Ostravé-Hrabové, Mosnové a také
Védecko-technologicky park Ostrava v bezprostredni blizkosti
Vysoké Skoly banské-Technické univerzity. Tak na celkové plose
52,5 hektar( zapocala vystavba inzenyrskych siti, komunikaci

a budov. Mésto pouzilo i statni dotace a evropské penize z fondu
Phare. Predevsim vsak nabidlo sva pozitiva - strategickou polohu
v blizkosti dal$ich dvou statl, kvalifikovanou pracovni silu,
rozvijejici se dopravni a technickou infrastrukturu a dalsi.”

Jak se to konkrétné projevilo na zdjmu investoru?

,Nevsedni ekonomicky boom kolem roku 2004 a prisun investic
prinesly pfiliv renomovanych svétovych spolec¢nosti napriklad
Hyundai, Multi Development, CTP Invest, Pegatron Czech, SungWoo
Hitech, Briggs & Stratton, Arcelor Mittal, TietoEnator, Bang & Olufsen
a dalsi. Vznikly nové, Spickoveé administrativni i rezidencni objekty,
budovala se logisticka centra. V roce 2007 tak dosahoval ukazatel
HDP na obyvatele naseho kraje hodnoty téméer 287 tisic korun,

coz predstavovalo proti roku 2006 rist o 9,1 procenta. Ve srovnani
s vysledky ostatnich kraj& CR se jednd o hodnotu nadprfimérnou.
Mame vysoky uvérovy rating, zazemi tri vysokych skol s vice nez

32 tisici studenty, cizojazycné skoly, rozvijejici se mezinarodni letisté
a kvalitni infrastrukturu. Postupné se realizuji velké projekty na
byvalych primyslovych tzemich, jakymi jsou Karolina, Dolni oblast
Vitkovic a dalsich, mensich lokalitach. Podporujeme komercializaci
vysledkd védeckého vyzkumu na univerzitdch i vznik novych fakult.
Dnes vime, ze vybudovani primyslovych zén a postupna realizace
Integrovaného planu rozvoje meésta se staly tim radikalnim rezem,
ktery méstu nastartoval aktivni rozvoj v takovém rozsahu, ktery
potrebovalo.”

brownfields, and the reconstruction of manufacturing premises.

We also got support from national and regional government. We
built the industrial zones in Hrabova, Mosnov, and the Science and
Technology Park on the Technical University campus. On a total area
of 52.5 hectares, we created the technical infrastructure, roads and
buildings. The city also used state subsidies and EU money from the
Phare programme. But the main draw for investors were the positive
aspects of the city - its strategic location at the borders of three
countries, its qualified workforce, and its rapidly growing technical
and transport infrastructure.”

How did investors respond to these developments?

“Around 2004 there was a major economic boom and an influx

of investment from renowned global companies such as Hyundai,
Multi Development, CTP Invest, Pegatron Czech, SungWoo Hitech,
Briggs & Stratton, Arcelor Mittal, TietoEnator and Bang & Olufsen.
They built state-of-the-art administrative and residential buildings
as well as logistics centres. In 2007 the region’s GDP per head
reached almost CZK 287,000 - which is an increase of 9.1 percent
compared with the previous year. This represents a rate of growth
well above the average in other Czech regions. We have a very
good credit rating, three universities with over 32,000 students,
schools teaching in foreign languages, a rapidly developing
international airport and a high-quality infrastructure. We are
gradually implementing projects in former industrial locations such
as Karolina, the Lower Vitkovice area and many smaller sites. We
support the commercial implementation of research at universities
and the establishment of new faculties. Today we can see that the
radical change in the city’s fortunes was caused by the creation of
industrial zones and the Integrated Development Plan, which has
kick-started Ostrava’s active growth.”
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Uz jako talentovany zacek padl do oka vyhledavacim talentd
evropskych fotbalovych velkoklub(. Po raketovém vstupu do Ceské
nejvyssi soutéze si rychlého a technického utocnika ostravského
Baniku vyhlédla Borussia Ménchengladbach. Se state¢nosti sobé
vilastni vtrhl do némecké bundesligy. Po hostovani v Herté Berlin

a videnské Austrii se pred dvéma roky vratil na ostravské Bazaly.
Baniku pomohl do Poharu UEFA, doby! titul krale ligovych strelcd,
usadil se v reprezentaci. Vaclav Svérkos (1983), nastupce slavnych
ostravskych kanonyrl Krizaka, Wiecka, Li¢ky ¢i Darka, nyni haji barvy
FC Sochaux. Do francouzské Lique 1 odesel nedlouho po Euru 2008,
které oteviel vitéznym gdlem proti Svycarsku. Fotbalova Ostrava
truchlila. Oblibenému ,,Svérkymu® ale zahrani¢ni angazma prala. A jak
se mu vede v zemi galského kohouta? ,Zacatky byly tézké. Francouzi
se jinak nez svym jazykem bavit nechtéji. Bral jsem to ale pozitivné.
Zlepsuji se v anglictiné i ve francouzstiné. Dafi se mi herné. Prestupu
do slavnéjsiho klubu bych se urcité nebranil. Kdyz to pljde Sochaux,
nabidka jisté prijde.” Svérkose experti vybrali nejlepsSim sportovcem
Ostravy za rok 2008. ,,Je to velka pocta. Ostrava je méstem sportu

s fadou vynikajicich osobnosti,” podotkl fotbalista, ktery dlouho
nevahal, jak s odmeénou za titul nalozit. Stal se tvari akce Nejlepsi
sportovec Ostravy détem. Nakoupil tfi sta fotbalovych mica, které
vénoval klubdm a skolam. ,Kluci by méli hrat s kvalitnimi baldny.

Mne fotbal Zivi. Nezapomindm ale na dobu, kdy jsem sam zacinal,”
zdUraznil Svérkos. Ostrava pro ného zlstava srdeéni zalezitosti.
,Nejlépe to vystihl Jarek Nohavica v pisni¢ce Ostravo. A Banik, ten

je prece symbolem Ostravy! Vérim, ze se méstu podafi postavit novy
stadion a ja si na ném v dresu reprezentace i Baniku zahraji,“ dodal
nejlepsi sportovec Ostravy.

Vaclav Svérkos

Narozen: 1. 11. 1983.

Kluby: Frydek-Mistek, Ostrava, Ménchengladbach,
Hertha Berlin, Austria Viden, Sochaux.
Reprezentace CR: 10 zapast, 2 gdly.

Pritelkyné Jana, dcera Nina (1,5 roku).

Born 1. 11. 1983.

Clubs: Frydek-Mistek, Ostrava, Ménchengladbach,
Hertha Berlin, Austria Wien, Sochaux.

National team: 10 matches, 2 goals.

Girl friend Jana, daughter Nina (1,5 years).

As a talented schoolboy footballer, Vaclav Svérkos (1983) caught
the eye of scouts from major European clubs. After rocketing to
fame in the Czech league with Banik Ostrava FC, the quick and
technically gifted striker was signed by Borussia Ménchengladbach.
After a period in the German Bundesliga including loan spells with
Hertha Berlin and Austria Vienna, Svérkos returned to his hometown
club and helped Banik Ostrava to reach the UEFA Cup. He was

the top scorer in the Czech league and became established in the
national team. Svérkos has followed in the footsteps of other famous
Ostrava-born strikers including Krizak, Wiecek, Licka and Danek,
and is currently playing for the French side Sochaux. He left Banik
for the Ligue 1 club shortly after Euro 2008, when he scored the
tournament’s opening goal against hosts Switzerland. Ostrava’s
football fans have missed him greatly. But the city’s favourite striker
has flourished in his new environment. He describes his experiences
so far: “At first it was difficult. French people don’t like speaking
foreign languages. But it helped me to improve my French and
English. I'm playing well, and of course | would welcome a transfer
to a bigger club. If Sochaux do well, I'm sure an offer will come in.”
Experts nominated Svérkos as Ostrava’s sports personality of the
year 2008. The striker comments: “It’'s a great honour. Ostrava is

a true sporting city, and there were many strong candidates.” Svérkos
decided to become the public face of the award, and donated 300
footballs to clubs and schools. “Children should have good-quality
equipment. | earn a living from football, but | still remember where

| began.” He still remains a patriot: “Banik is a symbol of Ostrava.

| look forward to appearing for the national team and the club at
Ostrava’s state-of-the-art new stadium.”
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ARCHITEKTURA

Perla Vitkovic

Rothschilddv zédmecek, postaveny v roce 1847 jako predméstska vila
v pozdné klasicistnim stylu, se nestal sidlem vlastnika Vitkovickych
zelezaren a jednoho z nejmocnéjsich aristokratl Evropy. Salomon

M. Rothschild radé&ji pobyval v nedalekych Silhefovicich. Zentralhaus,
jak se budové rikalo, vyuzivali vitkovicti reditelé. ViziondF a tvlrce
modernich Vitkovic Paul Kupelwieser nebo sbératel moderniho
umeéni Gustav Federer. Budova na rohu ulic Ruské a Vystavni slouzila
za totality také stranickému sekretariatu, byla knihovnou, muzeem.
Zamecek se letos na jare zaskvél po dva roky trvajici rekonstrukci
podle projektu Studia Ranny v pIné nadhefe. Investice za 160 miliond
korun navratila objektu plvodni charakter. Interiéry ocisténé od
necitlivych zasaht minulosti ilustruji historické praseciky, kterymi firma
prosla. Jejich soucasti jsou umélecka dila a predmeéty dokumentujici
historii znacky Vitkovice. Nékteré mistnosti jsou vybaveny pavodnim,
repasovanym nabytkem. Salonky plIni funkci prijimaci, kanceldfskou,
medialni, reprezentacni. V empirovém centrdlnim sale se odehradvaji

spolecenské a kulturni akce. Velky secesni sal slouzi potfebam
predstavenstva holdingu Vitkovice. Nekonecny proud navstévnikd pfi
kvétnovém dnu otevienych dveri potvrdil, Zze se podarilo zachranit pro
Ostravu architektonickou a kulturni pamatku mimoradného vyznamu.

The Rothschild chateau, built in 1847 in the late Classicist style, did not
become the head office of the Vitkovice Ironworks and the home of
Salomon M. Rothschild, one of the most powerful aristocrats in Europe
at the time. Instead, Rothschild preferred to spend his time at nearby
SilheFovice. The chateau - known as the Zentralhaus - was used by the
works managers, including the visionary creator of modern Vitkovice
Paul Kupelwieser or the modern art collector Gustav Federer. The
building on the corner of Ruskd and Vystavni streets was also used as

a communist party headquarters, a library and a museum. This spring,
however, the chateau was once again restored to its former glory

after a two-year reconstruction project. CZK 160 million was invested

in recreating the building’s former character. The interiors have been
restored to their original state (after decades of ill-considered alterations)
and now document the history of the Vitkovice company from its earliest
years. In addition to an art collection, some rooms now house their
original restored furniture. The chateau is used for visits, media events
and administration. The Empire-style central hall is a venue for social and
cultural events, while the large Secession-style room is used for board
meetings. May’s Open Day drew streams of visitors delighted at the
restoration of this beautiful piece in Ostrava’s architectural jigsaw.
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160 let VSB

Na sedmi fakultach Vysoké Skoly banské-Technické univerzity studuje
v Ostravé témér 24 000 posluchact. Z toho je 1200 cizincl z 44 zemi
svéta. Souc¢asnym poctem studentl se univerzita fadi na ¢tvrté misto
mezi vysokymi skolami v Ceské republice. Véechny studujici ma na
starost pres 1100 akademickych pracovnikd. To véechno samoziejmé
vyzaduje slusné zazemi. Univerzita tak ziskala prvenstvi v republice

- ma nejvétsi univerzitni campus. Jako jedina univerzita v CR ma svou
vlastni hvézdarnu a planetarium Johanna Palisy hojné navstévovanou
odborniky i verejnosti. Tim vycet nekonci, ma také unikatni
mineralogickou sbirku, kterd je umisténa v Geologickém pavildénu
prof. FrantiSka PoSepného. Univerzita se rovnéz pysni nejmodernéjsi
a nejmladsi budovou centralni auly slouzici téz pro kongresové ucely.
Nejlépe vybavenym pracovistém svého druhu v CR je univerzitni
Centralni analyticka laboratot, vybavena prevazné z prostredkd EU.
Letos univerzita slavi 160 let od svého vzniku. K tomuto vyznamnému
jubileu poradda radu akci. Napriklad vystavu Svét védy a uméni. Ta se
kona pod zastitou primatora mésta Ostravy Petra Kajnara, je odrazem
spoluprace Katedry jazykd VSB-TUO a Centra jazykd Univerzity

Oulu ve Finsku. Vystavy, setkani a besedy vSak budou pokracovat.
Univerzita sidli v bezprostfedni blizkosti Védecko-technologického
parku, se kterym spolupracuje na vysledcich vyzkumu.

The seven faculties of the V$B-Technical University of Ostrava have
almost 24,000 students, of which 1200 are foreigners from 44 different
countries. The VSB is currently the fourth largest university in the

Czech Republic in terms of student numbers, and employs around 1100
academics. This places considerable demands on infrastructure, and the
University has the largest campus in the country. It is the only Czech
university to have its own observatory and planetarium, which are
well-used both by experts and the general public. The VSB also has its
own Geology Pavilion housing a unique collection of minerals, and can
boast the most modern Great Hall of any Czech university - a frequent
venue for congresses. The Central Analytical Laboratory is the best-
equipped workplace of its kind in the Czech Republic. Its construction
was mainly financed by EU funds. This year, the University celebrates
the 160th anniversary of its foundation, and a range of events is being
held to mark this proud milestone - including an exhibition entitled ‘The
World of Science and Art’. The exhibition is held under the auspices of
Ostrava’s Mayor Mr Petr Kajnar, and celebrates the cooperation between
the University’s Department of Languages and the University of Oulu in
Finland. Other events include exhibitions, meetings and discussions. The
University is located next to the Ostrava Science and Technology Park

- a major partner in the implementation of research results.
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TRADICE A BUDOUCNOST PAST, PRESENT, FUTURE

oo

Plynojem v novém
kabate

The gasometer will
shine again

16

Stejné jako sousedni Karolina i Dolni oblast Vitkovic se nachazi

v blizkosti ostravského méstského centra. Oba brownfieldy, které se

v minulych dvou stoletich zakously do méstské zastavby, mnohé spojuje.
Mimo jiné vysoky potencidl prildkat zajimavé obchodni a architektonické
projekty. V Dolni oblasti Vitkovic by jiz brzy mél zapocit Cily stavebni
ruch. Zakladnimi dominantami arealu Dolni oblasti budou vysoka

pec, kompresorovna a plynojem. Zamér skloubit zachovani pamatky

s moderni funkénosti je nejpatrnéjsi u byvalého plynojemu. Uvnitf
stavby z roku 1921 maji vzniknout kongresové prostory pro patnact set
navstévnikl. Kongresové centrum bude vystavéno uvnitf, do plasté
plynojemu se zabuduji okna pro denni svétlo a vytvori se prostorny
vstup. Tvlrcem zajimavého ndvrhu je znamy architekt Josef Pleskot.
Soucasti moderniho centra bude také galerie, kavarna a kongresovy sal.
Prosklenou sténou za jevistém mohou pak navstévnici sledovat pUsobivé
panorama vysokych peci. Neobvyklé industrialni scenérie Ize tak
vyuzivat pfi kongresech ¢i koncertech, které nepotrebuji vliastni scénu.

The Lower Vitkovice area - like neighbouring Karolina - is located close
to Ostrava’s city centre. There are many parallels between these two
brownfield sites - including their two hundred years of proud history
and their potential to attract premier architectural and commercial
projects. Lower Vitkovice will soon be the site of major building work.
The main landmarks will be the blast furnace, the compressor hall and
the gasometer. The project aims to preserve these important technical
monuments while re-integrating them fully into the functioning life of
the city. The gasometer - dating from 1921 - will be the site of a congress
centre for 1500 visitors. The centre will be located inside the structure
itself; windows will be added to allow natural light to enter, and a grand
entrance will be created. The project is the brainchild of the renowned
architect Josef Pleskot. The modern centre will also include a gallery,

a café and a congress hall. The all-glass wall behind the podium will allow
visitors to admire the panorama of the blast furnace, creating a powerful
industrial backdrop to congresses, concerts and events of all types.




Malokteré mésto ma tak hustou a dobfe fungujici sit hromadné
dopravy jako Ostrava. V systému ODIS (Ostravsky integrovany
dopravni systém) jsou v souc¢asné dobé dobre propojeny moznosti
cestovat tramvajovymi, autobusovymi a trolejbusovymi linkami,

v poslednich letech pribyly rovnéz zelezni¢ni traté v okoli deseti
dopravcu. Vyhody dopravniho systému ODIS vyuzivaji denné tisice
lidi. Méstska doprava slouzi Ostravé uz od roku 1894.

Vozovy park dopravniho podniku, tramvaje, autobusy i trolejbusy,
dohromady predstavuje 668 vozidel provozovanych na 1121,

6 kilometru provozovanych linek. Se starymi typy se lze setkat

a také povozit o svatcich, vzdy se jedna o krasny a nostalgicky
zazitek. Pozadavky na cestovani a provozovani dopravy jsou

vSak s kazdym rokem stale naro¢néjsi. Dnes jezdi prostredky

s elektrickou trakci, rovnéz provoz autobust se ekologizuje. Nikdo
by uz nenastoupil do nevytopené tramvaje se studenymi drevénymi
lavicemi, jak tomu byvalo kdysi. Novych typd tramvaji je hodné, pred
dvéma lety zacala jezdit i dlouhd tramvaj s osmi napravami. VSechny
dopravni prostfedky jsou dnes vytdpény a nabizeji komfort.

Vozovy park je modernizovan pravidelné. Nedavno napriklad vyrazila
do ulic Ostravy na zkusebni jizdu zbrusu nova ceska tramvaj. Zlaty
vUz Fidi software s operaénim systémem Windows XP, véechny
funkce nové tramvaje s oznacenim Vario LF2 fidi pocitac. Zasadni
zmeénou jsou nové podvozky a nizkopodlazni salon pro cestujici.

Not many cities have transport networks as dense and efficient as
Ostrava’s. The core of the city’s integrated transport system currently
links together trams, buses and trolleybuses. Recently, local railway
lines have been added to this list. Ostrava has been served by public
transport since 1894, and the system is now used by thousands of
passengers every day.

Ostrava’s city transport corporation has a total of 668 vehicles (trams,
buses and trolleybuses) operating on routes with a total length of
1121.6 km. Historic vehicles are often displayed on national holidays,
when members of the public can enjoy a nostalgic trip back into the
past. Today’s public transport system faces ever-increasing demands
for energy efficiency and comfort. In addition to electric trams

and trolleybuses, the city’s fleet of new electric-powered buses is
expanding every year. Travelling standards are also improving - after
all, nobody today would be prepared to sit on hard wooden benches
in an unheated tram. All of Ostrava’s public transport vehicles are fully
heated and offer high levels of comfort. New types of tram have been
introduced - including an extra-long one with eight axles.

The city transport corporation’s fleet is constantly undergoing
modernization. The jewel in the crown is a recently purchased

Vario LF2 tram which is controlled entirely by software running

on Windows XP. The new trams also offer special low-floor areas
ensuring that all passengers have easy access to the vehicle.
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EVENTS

Jak tanci andalusti koné?
The dancing horses of Andalucia...

Doslova kralovsky. Jezdecké uméni povazuji milovnici koni za
vysostné elegantni, kralovska Spanélskad Skola jezdeckych uméni

Real Escuela Andaluza del Arte Ecuestre ho jesté povysila. Pani
hrabénka Julianne Weinberg-Lessing z Rakouska je autorkou scénare
a programu vystoupeni s ndzvem Vanocni Spanélska sSkola. V Case
adventnim 5. a 6. prosince maji moznost tuto umélecko-kulturni
lahtdku prozit a shlédnout Ostravané. Pani Lessing tu pfedstavi
Spickové drezurni kladrubské koné.

Jak se dostala tak mimoFadna udalost aZ do moravskoslezské
metropole?

,Moji ostravsti pratelé mé uz pred nékolika lety zvali. Ostravané jesté
tuto podivanou neméli moznost shlédnout, velmi vstricné se k tomu
postavilo i vedeni mésta a osobné pan primator Petr Kajnar.”

Na co se mohou divaci tésit?

,Akrobaticky jezdec Lorenzo i dalsi jezdci jsou chloubou vystoupeni.
Predstavi se Spanélska kralovska jezdecka akademie. Jeji kompletni
program vidéla v Evropé pouze Viden. Skola ma svétovou Uroven,
ziskat ji pro vystoupeni neni jednoduché. Novinkou v programu je
ostravska jizdni policie - jedna z nejlepsich v Evropé. Stoosmdesati-
minutové vystoupeni nabidne celkem 42 koni s jezdci svétového
formatu. Na pripravé se podileji témér tri stovky lidi.”

Jizdni policii ma uz dnes jen pét ceskych mést. Pro samotné
Ostravany je pFekvapenim, Ze jejich ,,méstska jizdni* je hodnocena
tak vysoko...

,Nejen j3, ale i dalSi odbornici jsou presvédceni, Ze ostravska jizdni
je nejlepsi v Evropé. Uz to, Zze kazdy rok porada Mezinarodni setkani
jizdnich policii a tam vétSinou posbira fadu cen, néco dosveédcuje.”
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A truly royal experience. Equestrian art is one of the most elegant art
forms, and the Spanish royal riding school, the Real Escuela Andaluza

del Arte Ecuestre, takes this art to new heights. The Austrian countess
Julianne Weinberg-Lessing has designed the programme for the
Christmas Spanish School - a display of the highest form of equestrian
art by the Real Escuela which will come to Ostrava on 5 - 6 December,
enabling Ostrava’s public to see experience world-leading performers for
themselves. Mrs Lessing will present top-class Kladruber dressage horses.

How did Ostrava manage to attract these world-class performers?
“My friends in Ostrava invited me here several years ago. The people
of Ostrava have not yet had the opportunity to see the Real Escuela
for themselves. The city - including the Mayor Mr Petr Kajnar
personally - has been very supportive.”

What can the audience look forward to?

“The acrobatic rider Lorenzo and other superb performers including the
Real Escuela Andaluza del Arte Ecuestre. The only other European city

to have seen the complete programme of the Real Escuela is Vienna. The
school is internationally known, and it is in great demand. The programme
will also include Ostrava’s Mounted Police, who rank among the best

in Europe. The evening will last three hours and features 42 horses and
riders. There are almost 300 people in the preparation team.”

Nowadays, only five Czech cities have mounted police forces. It
may surprise Ostava’s people that their city’s force is so widely
acclaimed...

“Many experts - not only myself - are convinced that Ostrava’s
Mounted Police are the best in Europe. Every year they win a whole
raft of awards at the international meeting of mounted police forces.”

Je to i diivod, proé jste ji pred éasem darovala t¥i kladrubské
vraniky?

,Ostravsky jizdni oddil odvadi velmi kvalitni praci s konmi a svych
zvifat si ceni, a tak s nimi i zachazi, jejich Uspéchy jsou tedy logické.
Dala jsem jim mladé hrebce, aby méli dorost a také abych je
povzbudila, dala na srozuménou, ze okolni svét jejich praci sleduje
a vazisiji.”

Mate rada jizdu na koni, ale ted budete v ostravském programu
osobné vystupovat. Jak jste ziskala jezdecké zkusSenosti v tak
specialnim druhu drezury?

,Od roku 2005 jsem Zackou rakouského mistra Arthura Kottase von
Heldenberga a od prosince 2008 mam trenéra Aloise Goldbergera,
specialisty na zavodni drezuru. Jsem hrda na nase nadherné koné.
Ovladnout tuto Uuzasnou disciplinu bude pro mé spinénim jednoho

z mych snQ. “

Ostravské vystoupeni ma pFinést jednu zajimavou novinku...
»,Spolu se Spickovou svételnou a zvukovou technikou Edward bude
vystoupeni poprvé v historii doprovazet ziva hudba. TésSim se na
spolupraci s Janackovou filharmonii Ostrava, kterd bude Vanoéni
$panélskou skolu v CEZ Aréné doprovazet, beru to jako poctu.”

Is that why you donated three Kladruber black horses to the police?
“The Ostrava force does superb work with horses. The animals are
well-treated and highly valued, so their success comes as no surprise.
| gave them three young stallions in order to encourage them and
remind them that the equestrian world values their work.”

You enjoy horse-riding, but now you are going to perform
personally at the Ostrava event. How did you gain experience

of special dressage techniques?

“Since 2005 | have been a student of the Austrian teacher Arthur
Kottas von Heldenberg, and since December 2008 | have been
trained by Alois Goldberger, a dressage specialist. | am very proud
of our wonderful horses. If | can master this beautiful discipline, it will
represent a dream come true for me.”

Apparently the performance will feature a “first’...

“Yes - it will not only feature a top-quality light and sound show,
but for the first time ever the performances will be accompanied
by live music. | am looking forward to working with the Janacek
Philharmonic Orchestra to create a truly magnificent spectacle at
Ostrava’s CEZ Arena. | consider it a real honour for me to be able
to do this.”
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Teaforretreshiment,
c o SefelaXation

Pfi zimnich toulkdch méstem cClovék na
konec zatouzi po misté, kde by se trochu
zahral a odpocdinul si. Idedlem mUze byt
c¢ajovna, kterd ma vzdy své kouzlo. Laskavé
pritmi a celkovou atmosféru posvatného
klidu jakoby pozastavené v ¢ase dokresluje
vliné vonnych tycinek a pfipravovanych
¢ajd. Za zvuku uvolnujici hudby se mUzete
dle libosti uvelebit. Kdo prijde do ¢ajovny
poprvé, bude pravdépodobné prekvapen
mnozstvim nabidky. Ochutnejte ¢aje zelené,
cerné, zluté, bilé, rooibos, maté a dalsi.
Vybirat mtzete i podle zemé plvodu - je
libo ¢aj z Ciny, Tchajwanu, Japonska, Indie,
Vietnamu, Nepalu? A odpocivejte...

AT

When winter grips the city streets, what
better place to relax and unwind than a cosy
warm tea-room. The subdued lighting and
the scent of incense and wonderful teas
brings a magical atmosphere of peace and
quiet - almost as if time had stood still. Just
relax and let the soothing music wash over
you. First-time visitors to Ostrava’s tea-rooms
may be surprised at the huge range of teas.
You can sample green teas, black, white and
yellow teas, rooibos, maté, and many more.
Or would you prefer to take a tour of the
tea-producing world? Then you can choose
teas from China, Taiwan, Japan, India,
Vietnam, Nepal... Just sit back and relax.

LW

Ostrava kandiduje na titul

Ceska republika je jednim ze dvou statd Evropské unie, jejichz mésta
budou usilovat o prestizni titul Evropské hlavni mésto kultury v roce 2015.
Ostrava v tomto klani nemohla chybét a je kandidatem na titul spolu
s Plzni. Ke stavajicimu bohatému kulturnimu zivota mésta tak pribyvaji
nové, neotrelé akce, vytvarené podle reguli projektu, které origindlnim
zpUsobem chtéji upoutat lokalni i evropské publikum. Koncem zafi byla
napriklad zahdjena vystava OSTRAVA?, ktera v netradicnim vystavnim
prostoru soustredila 220 exponatl souvisejicich s regionem. Uskutecnil se
i filmovy festival Ostrava Kamera Oko, zaméreny na kameramanskou
a filmovou tvorbu spojenou s méstem Ostravou. Vytvarnice a spisovatelka
Lucie Seifertova vytvorila pro déti leporelo Tajemna Ostrava, jenz
pfedstavuje historii mésta poutavou formou. Zpévak Jaromir Nohavica
daroval méstu pisen. Némecka Commerzbank vyznamné podporuje
vydani Bilé knihy, kterd se ma stat jakousi encyklopedii ostravské kultury.
Dalsi kulturni akce a rozsahlé projekty budou nasledovat.

The Czech Republic is one of two EU countries whose cities are bidding

for the prestigious title European Capital of Culture (ECOC) 2015. Ostrava
is one of the two Czech candidate cities (alongside Plzen). The bid will
enrich Ostrava’s already vibrant cultural life with fresh new projects created
according to the ECOC guidelines and designed to showcase the city not
only to local people, but to a Europe-wide public. The end of September
saw the opening of the OSTRAVA? exhibition, which brings together 220
exhibits connected with the city and its region. There has also been the
film festival Ostrava Camera Eye, focusing on films and cinematography
with a direct link to Ostrava itself. The artist and author Lucie Seifertova
has created a fold-out book for children entitled ,Mysterious
Ostrava“, Jaromir Nohavica has donated a song to the bid, and the
White Book - an encyclopedia of Ostrava culture - is being supported by
Commerzbank. A wide range of cultural events and extensive projects are
planned as part of the city’s European Capital of Culture bid.



CULTURE

O té ostravskeé se to da Fici bez nadsdzky.
Knihovna mésta Ostravy, prispévkova
organizace, slouzi ¢tenadfdm uz od roku 1921. Je
financovéna méstem a zjevné dobre. Ustfedni
knihovna i frada pobocek byly rekonstruované
po roce 2000 a nabizeji ty nejmodernéjsi
sluzby. Dnesni knihovny, odedavna stanky
kultury, uz ddvno nepredstavuji jen pUjcovani
knih. Véechny vékové skupiny ¢tendfd tu
najdou, co potrebuji. Nechybi internet a s nim
napriklad vyhledavani riznych specifickych
informaci, ale také vyhledavani resersi ze vSech
médii. PGjcit Ize i CD nosi¢e nebo poslouchat
dobrou muziku v hudebnim oddéleni. Kromé
knih a hudby nabizi knihovna rozsahly vybér
novinovych a ¢asopiseckych titull, ale také
odborné konzultace. Témér denné se uskuteéni
nékterd z bohaté nabidky akci. Vystavy,
soutéze, besedy se zajimavymi osobnostmi,
odborné prednasky, lekce pro skoly, ale

i prodeje vyrazenych knih a ¢asopisU.

V soucasné dobé Knihovnu mésta Ostravy
tvofi Ustredni knihovna v centru mésta

a 26 dalsich pobocek ve triadvaceti spravnich
obvodech mésta. Ro¢né vynaklada na nakup
knihovniho fondu vice nez 6 miliont korun,
kazdy rok pribude zhruba 40 tisic svazku
novych dokument(. Ro¢né knihovnu navstivi
pres 430 tisic navstévnikd, ktefi si pdjéi vice
nez 1730 tisic knih a dalsich tiskd ¢i nosicu.
Vyznamna je aktivita Britského centra
knihovny, které zpristupnuje informace

o anglickych realiich, jazyce, kulture.
Ostravska knihovna ma vsak i zvukovou
knihovnu pro nevidomé. Mezinarodné
uznavana pobocka ve Vitkovicich se zaméruje
na praci se socialné vyloucenymi skupinami.
Ke spise raritnim sluzbam patfi zapUjcovani
bryli pro ty, kdo své zapomnéli doma,

nebo destnikd, to vée zdarma. Ctenafi véak
ocenuji i prijemné, moderni prostredi, snadny
elektronicky systém vyhledavani, komfort.

The Ostrava City Library - a contributory
organization of the City of Ostrava

- has been serving its readers since 1921. It
receives generous funding from the City; the
central library and several branches have
been fully reconstructed since 2000 and
offer a full spectrum of modern information
services. Libraries have long been centres of
cultural life - but today they offer far more than
just books. The library caters for the needs of
all possible age groups. It offers internet access,
enabling visitors to search for information on
the web or in catalogues of all media. Members
can borrow CDs to take home or listen to music
on-site at the music department. In addition to
music and books, the library also offers a wide
range of newspapers and magazines, as well as
consultations with specialists. Various events
are held almost every day, including exhibitions,
competitions, meetings with interesting
people, lectures, school lessons, and sales of
de-listed books and magazines.

Currently the Ostrava City Library consists

of the central library (in the city centre)

plus 26 branches in 23 municipal districts. It
spends over CZK 6 million every year on new
acquisitions, purchasing over 40,000 new
titles annually. The library and its branches
receive over 430,000 visitors every year,

who borrow over 1730 thousands books and
other media. An important part of the library’s
work is done by its British Centre, which has
extensive stocks on British life, language and
culture. There is also an audio library for blind
and partially sighted visitors. The district
branch in Vitkovice is internationally renowned
for its work with socially excluded groups.
Among the library’s unique services include
lending glasses or umbrellas (free) to visitors
who have left theirs at home. Readers also
appreciate the pleasant modern buildings and
the user-friendly catalogue search system.
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A unique school

ménim, uméleckou
ravotnim

kdy byla zalozé€na. V soucasné dobé ma
$kola pres BOO zakl, o které pecuje na 40
pedagogu, terapeutd, externich konzultantt
a spolupracujicich umélcud. Je uréena détem
od 3 let bez ohledu na zdravotni handicap
a talentovou zpUsobilost. Horni vékova
hranice neni vymezena a talent neni

The Music School in

district is a unique u
The school specializes i
teaching art and music
children. Children with
mental handicaps are i
handicapped children
therapeutic tuition. T
in 1991. It currently.
employs around
external consult
The school is o
of 3 regardless
There is no fixe
is not a primar
Far more impor

ceive aesthetic and
hool was founded
ver 300 pupils and
chers, therapists,

d artistic collaborators.
hildren from the age
icap and artistic talent.
age limit, and talent
ation for admission.
child’s enthusiasm

-

program pro lepsi zivot, touha byt i nékym jinym. Sirokad programova
nabidka skoly (pres 30 obor() je koncipovana v roviné estetické

a terapeutické. Obé jsou vzajemné spjaty, dopliuji a podminuji se.
Estetické obory zahrnuji vSechny zakladni umélecké zanry (divadlo

a slovesnost, hudba a zpév, tanec a pohyb, vytvarnictvi). Skola

svou nabidkou oslovuje i rodice a pecovatele. Za osmnact let své
plsobnosti Muzicka skola nashromazdila dostatek dlkazt o tom,

ze aktivni umélecké cinnosti v zivoté handicapovanych podnécuiji
ozdravné procesy, vyvolavaji pozitivni zmény v [é¢bé a zlepsSuji
kvalitu jejich Zivota. Kontakt zdravych déti, pedagogd, terapeutt

s handicapovanymi pak otevira cestu do spolecenského zivota vSech.
Pedagogové ve spolupraci s divadelnimi umeélci pripravuji s détmi
koncerty, pred rokem vznikl i projekt pohybového predstaveni
handicapovanych s herci a profesionalnimi tane¢niky na motivy
hudby P. I. Cajkovského s ndzvem Labuti sen o dusi.

and desire to develop personally and to build a better life. The school
offers a wide range of subjects (over 30) and is based on both
aesthetic and therapeutic conceptions. Both of these components
are integrated, and they complement each other. The aesthetic
subjects include all basic art forms (theatre, music, singing, dance
and movement, and art). The school has won wide renown among
parents and educators. In its 18 years of existence, it has accumulated
convincing evidence that artistic activity reinforces processes of
recovery in handicapped people, supporting health improvements and
improving quality of life. The contact between handicapped and
non-handicapped children, as well as teachers and therapists, opens
up a route into social life for all. The children and their teachers
collaborate with artists to give concerts and other performances. Last
year, the school prepared the movement performance ‘The Swan’s
Dream of the Soul’ with handicapped children and professional
dancers based on motifs from Tchaikovsky’s music.
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Zahajeni divadelni sezény na Masarykové
namésti v Ostravé koncem srpna je
predzvésti bohatého vybéru divadelnich
her, oper, balett ¢i muzikald i modernich
Ci experimentalnich predstaveni. Divadlo
A. Dvoraka, Divadlo J. Myrona, Komorni
scéna Aréna, Divadelni spole¢nost

P. Bezruce i Divadlo loutek Ostrava, ale
také mensi scény o své divaky nouzi
nemaji. Asi to umeéji dobre.

Sakralni prostory chramu, kostell

a kapli nejen v Ostravé jsou v rdmci
Svatovaclavského hudebniho festivalu,
letos uz v Sestém rocniku této jedine¢né
umeélecké udalosti, naplnovany
hodnotnymi a atraktivnimi koncerty

i netradi¢nimi duchovnimi projekty.
Festival se vzdy kond mezi dvéma
vyznamnymi daty - 28. z&fim a 28. Fijnem
a prinasi hojnost uméleckych zazitka.

V poloviné srpna znovu ozila Ostrava
festivalem lidovych souborl s ndzvem
Folklér bez hranic. Mezinarodni punc
akce privadi na mobilni pddia atraktivni
hosty z celého svéta, ktefi spolu

s Ceskymi soubory dovedou potésit
milovniky tohoto tradi¢niho uméni

i ndhodné divaky. ZvIasté plsobivé
byvaji festivalové priavody, které jsou
pozvankami na pddiova vystoupeni.

Spojeni mladi a tance je Uzasna zalezitost.
Unikatni letni Skola baletu a tance Ballet
and Dance Workshop Ostrava vzdy
koncem srpna nabizi studentdm z celého
svéta moznost profesiondlné se zdokonalit
v tomto oboru pod vedenim vynikajicich
pedagogd, lektord a choreografl

ze zahrani¢i. Ctyfi tydny intenzivni

prace byly korunovany celovecernim
programem Ballet Gala Ostrava.

The opening of the theatrical season on
Ostrava’s Masaryk Square in late August
heralds a rich range of theatrical per-
formances, opera, ballet, musicals and
modern experimental works. The city can
boast the Dvordk and Myron Theatres,
the Aréna Chamber Theatre, the Petr
Bezruc¢ Theatre and the Ostrava Puppet
Theatre - so theatre-lovers will always
find something to suit their tastes.

This year sees the 6th annual St
Wenceslas Music Festival, a unique event
which fills local cathedrals, churches and
chapels with the sounds of wonderful
concerts and fresh, innovative artistic
projects. The festival is held every year
between 28 September (St Wenceslas’
Day) and 28 October (a national holiday
commemorating Czechoslovakia’s 1918
independence).

In mid-August Ostrava hosted the annual
festival Folklore Without Borders. This
international event regularly attracts
renowned performers from all over

the world, appearing alongside Czech
ensembles in programmes aimed both
at folk enthusiasts and the wider general
public. A particularly striking feature of
the festival is the series of processions
through the city.

Dance is the art of youth. The unique
Ballet and Dance Workshop Ostrava is

a summer school held every year in late
August, and offers students from all over
the world the opportunity to hone their
skills under the guidance of professional
teachers and choreographers from the
Czech Republic and abroad. Four weeks’
intensive work culminated in the Ballet
Gala Ostrava performance.

SPOLECNOST

Slavna sportovni jména soucasnosti

jako je Barbora Spotakova, Maria
Abakumovova a zejména Usain Bolt,
svétovy rekordman v b&hu na 100 metrd,
nasledovala v letosnim 48. ro¢niku své
neméné vynikajici kolegy, uc¢astniky
pfedchozich let svétové uzndvaného
mezinarodniho sportovniho klani Zlaté
tretry Ostrava!ll Rok od roku se stava
stale vyznamnéjsSim sportovnim svatkem.

Vite, co je policejni parkur? Podrobné jej
prozkoumat méli opét moznost ucastnici
a divaci srpnového Xll. Mezindrodniho
setkani jizdnich policii, kde ostravsti

i ,prespolni“ meéststi straznici
prokazovali svoji dovednost obstat

ve vSech naroc¢nych situacich, kterym
Celi pfi vykonu sluzby. A jednou ze

tFi predvadénych disciplin byl kromé
zrcadlového a parkurového skakani

i tzv. parkur policejni.

O tom, ze i handicapované déti mohou
byt velmi talentované, snad nikdo
nepochybuje. Uz tradicni podzimni
koncert VSechny barvy duhy, kterou
handicapované déti ze specialni
ostravské muzické skoly poradaji spolu
s renomovanymi umélci a hudebnimi
télesy, se letos kona 5. listopadu

v Divadle Antonina Dvoraka.

Vanocni atmosféra v prosinci

opét prozari Masarykovo nameésti

i Slezskoostravsky hrad. Zatimco prvni
nabizi predevsim predvanocni zbozi

a obcerstveni pro dobrou naladu, na
hradeé jsou predvadény tradic¢ni zvyky,
umélecké soubory tu hraji koledy, lidovou
nebo historickou hudbu, prostor je
vénovan ukdzkam starych remesel i prodeji
lidovych vyrobkd.

SOCIETY

Major sporting names such as Barbora
Spotakova, Mariya Abakumova and
especially Usain Bolt (world record
holder in the 100 m sprint) displayed
their skills to Ostrava’s sporting public
at this year’s 48th Golden Spike
Ostraval!ll international athletics meeting.
This prestigious event has established
itself firmly on the international sporting
calendar, and offers a wonderful summer
sporting spectacle every year.

Have you heard of police showjumping?
Visitors to this August’s 12th international
meeting of mounted police forces had
an ideal opportunity to find out more, as
mounted police divisions from Ostrava
and other cities demonstrated their skills
in a whole range of demanding situations
that may await a police horse and rider
in the course of their duties - including

a specialist discipline known as police
showjumping.

Handicapped children can display

a huge wealth of talents. The traditional
autumn concert entitled ‘All the Colours
of the Rainbow’ features handicapped
children from Ostrava’s special Music
School performing alongside renowned
professional artists and musicians. The
concert takes place on 5 November in
the Antonin Dvorak Theatre.

This December, Ostrava’s central Masaryk
Square and the Silesian Ostrava Castle
will offer a truly festive atmosphere.

The square is the venue for a Christmas
market (including delicious refreshments),
while the castle will be the venue for
displays of traditional folk crafts (with
hand-made products for sale) and
concerts of Christmas carols by folk music
performers and historical bands.
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PRIRODA

NATURAL OSTRAVA

Nejstarsi ve meste

The oldest in the city

Mnoho obyvatel Ostravy ani netusi, jaky
pfirodni skvost jim roste primo pred oc¢ima.
Zcela nendpadné, pfimo na Nerudové
nameésti v Ostravé-Porubé, roste nejveétsi
metasekvoj na Uzemi mésta. Jedna se

o exemplar velmi vzacné exotické jehli¢cnaté
dreviny. Metasekvoje ¢inské (Metasequoia
glyptostroboides) jsou navic opredeny
pozorohodnou historii sahajici az do
druhohor. Cela staleti se totiz veérilo, ze tento
druh drevin vyhynul asi pfed 70 miliony

let. Ve Ctyficatych letech minulého stoleti
ovsem ¢&insti botanici objevili ve stfredni
Ciné porost nezndmych strom(. Do Evropy
byly dovezeny zivé exemplare, které byly

okamzité podrobeny botanickému zkoumani.

Védci s notnym prekvapenim zjistili, ze se
jedna o Metasekvoj ¢inskou. Do té doby

se o existenci tohoto jehlic¢nanu na zemi
védélo pouze z paleontologickych nalezd,
proto se ji také nékdy Fikd ,,zivouci fosilie®.
Védci zaroven prokazali, ze metasekvoje
byly v tretihordch rozsireny po celém svété
a vyraznou mérou se podilely na tvorbé
hnédého uhli predevsim v Evropé. A tak se
strom, kterého prezilo v malé oblasti asi tisic
kusu, dostal do celého svéta. Metasekvoje
maji pyramidalni rlst, dordstaji do vysky

30 metrd. Ostrava ma 28 pamatnych stromd,
mésto vsak stale rozsifuje plochy zelené

a sadi nové stromy podle pozadavki obc¢anl
a jednotlivych ctvrti.

Many of Ostrava’s people are unaware

of the natural wonder growing before
their very eyes. Largely unnoticed, on
Neruda Square in the Poruba district,

is the largest Metasequoia in the city.
Chinese Metasequoias (Metasequoia
glyptostroboides) are exceptionally rare
exotic conifers with a history reaching back
into the Mesozoic Era. For centuries it was
believed that this species had died out 70
million years ago. However, in the 1940s,
Chinese botanists discovered

a population of unknown trees in central
China. Live specimens were taken to
Europe to be examined. Scientists were
amazed to discover that the tree was the
Chinese Metasequoia. Up to that time, the
species had only been known from fossils
- and so the tree is sometimes known as

a ‘living fossil’. Scientists also proved that
Metasequoias were found throughout the
world during the Tertiary, and had made

a major contribution to coal deposits
especially in Europe. And so a tree which
had only survived in one tiny pocket of land
- with just a few thousand living examples
- once again found its way throughout the
world. Metasequoias are pyramid-shaped
and grow to heights of up to 30 metres.
Ostrava has 28 trees of scientific interest;
the city is constantly expanding its parks
and green areas at the request of its citizens.
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SPORT

SPORTS

Dynamicka a férova hra
A dynamic game of fair play

Fotbal mezi ¢tyfmi sténami squashového nebo ricochetového kurtu?
Myslite si, Zze nic takového neexistuje? Ostravak Miroslav Cibulec

a jeho kamaradi pred tfremi roky hru Power Goal Game vymysleli

a stali se jejimi prakopniky. Dvojice nastupujici proti sobé se snazi
lehky softovy mic¢ na jeden nebo dva doteky zavésit do sité, v tomto
pripadé spise latkové opony. Potiz je v tom, Ze branku musi hajit

ne jednu, ale hned dvé. Byva to ucinéna godlova smrst! Jednoducha
pravidla neumoznuji dlouhé drzeni mice. Hraje se na dva ¢i tfi vitézné
sety do deseti gdéll. Bez rozhodéiho a fér! Nedavno se ostravsti
.poweraci“ vydali poprvé za hranice mésta. Predstavili se na turnaji
dobré vile Goodwill Cup v ramci veletrhu Sport Live 2009 v Liberci.
Power Goal Game zaujal a ted se chysta proniknout do dalSich
ceskych mést i do zahranici.

Football played on a squash court or a ricochet court? It sounds like
a strange and exotic idea, but three years ago Ostrava’s Miroslav
Cibulec and his friends pioneered a new sport called Power Goal
Game. Two pairs compete to score a goal (into a curtain-type
arrangement) with a soft ball, taking a maximum of two touches.

The problem is that each team has to defend not one goal, but two!
A sure-fire recipe for goal action. The simple rules do not allow
players to keep the ball for long periods. A two or three set lead wins
the game, ten goals win a set, and there is no need for a referee.
Recently, Ostrava’s Power Goal Game team took their sport outside
the city and demonstrated it at the Goodwill Cup as part of the Sport
Live 20009 festival in Liberec. The new sport gained its first converts, and
is now set to really take off both in the Czech Republic and abroad!

Za okny fic¢i vitr a husté snézi. V prijemném
prostiedi Golf Arény na vystavisti Cerna
louka v Ostraveé si hraci golfu v moderni
sportovni hale povidaji a vzajemné radi pri
tréninku. Mohou tak Cinit kazdou zimu, kdy
venkovni golfova hristé spi. Golfovy simulator
poskytuje prilezitost zahrat si v interiéru

v podminkach jako na opravdovém hristi

- driving s deviti odpalisti, putting s péti
jamkami. Pro obcerstveni si mohou zajit

k baru, ale také si ledacos koupit do golfové
vyzbroje. Neni divu, ze se tu milovnici
zeleného sportu schazeji i na spolec¢enskych
akcich. Podobné zazitky nabizi ostravska
Golf Aréna uz fadu let. Letodni zimni sezdna
byla zahajena 1. Fijna. PIny provoz trva vzdy
do konce brezna, podle pocasi se vsak mUze
protahnout az do ¢ervna. Raritu uz obdivuji
i hraci ze zahranici.

Outside, the wind and snow whistle
through the city streets. But in the relaxing
environment of the Golf Arena - at Ostrava’s
Cerna Louka Exhibition Centre - golfers are
practising and discussing their game. The
state-of-the-art golf simulator enables you
to experience realistic course conditions in
the comfort of an indoor arena - whether
driving (nine tees) or putting (five holes).
You can buy refreshments at the bar or
equipment from the on-site golf shop. It is
no wonder that during the last few years
the Golf Arena has become a popular place
for golfers to meet up at social events. This
year’s season began on 1 October.

The arena is always open until the end of
March; depending on the weather it may
remain open until June. It has also become
well-known among golfers from abroad.
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OKOLI MESTA

Beskydy lyzim
zasveceneé =

A skiers’
paradise

KdyZ se nad krajem roztrhne snéhova

pefina a horské svahy pokryje bily pfikrov,
milovnikim sjezdového i bézeckého lyzovani
se zrychluje tep. Sbali své nadobicko

a vyrazeji do hor. Ti z Ostravy a okoli si
oblibili horska strediska v Jesenikach. Idealni
lyzarské terény ale nachazeji také

v nedalekyech Moravskoslezskych Beskydach.
Kdysi to s vybérem méli daleko jednodussi.
VétsSinou se rozhodovali mezi Pustevnami,
Bilou, Lomnou nebo Lysou horou. Dnes
roste tradi¢nim bastam zimnich sportt
konkurence na kazdém kroku. Mozna jste
slysSeli o ski aredlech v Mostech u Jablunkova,
Palkovicich, Ostravici, Moravece i o dynamicky
se rozvijejici Celadné. Disponujf Sirokymi,
bezpecnymi sjezdovkami, vysokokapacitnimi
sedackovymi lanovkami a vleky bez dlouhych
front. PFi rozmarech pani Zimy pomahaji se
zasnézovanim ucinna déla, rolby netnavné
krizuji svahy, aby vytvorily vdem lyzafim

ty nejlepsi podminky. Za Sera i za tmy
sjezdovky zafi umélym osvétlenim. Své
snowparky tu maji mladi snowboardisté,
zacatecnici se prvni kroky uci v lyzarskych
Skolach. Na své si prijdou i bézkari vyrazejici
na desitky*kilometrd upravenych tras.
Zazemi s komfortnim ubytovanim,
stravovanim, pljcovnami lyzi - to vse
odpovida rytmu doby. Pro¢ se tedy trmacet
do Alp ¢i Dolomit, kdyz skvélou lyzovacku
mame jen kousek za humny v Beskydach?
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“AROUND-OSTRAVA

For lovers of downhill and cross-country
skiing, the season’s first snowfall sets their
pulses racing. Full of anticipation, they

set out for the snow-blanketed slopes.

A popular destination among Ostrava’s
skiers is the Jeseniky range, but the nearby
Moravian-Silesian Beskydy Mountains also
offer a wonderful selection of slopes and
resorts. The choice used to be simple - either
Pustevny, Bila, Lomna or Lysa Hora. Now,
however, many new resorts have sprung up,
and competition has become fierce. You
may have heard of the ski centres at Mosty
u Jablunkova, Palkovice, Ostravice, Moravka,
or the rapidly growing Celadna ski resort.
All of these centres offer safe, wide ski-runs
and high-capacity cable ski lifts with short
waiting times. If snow is scarce, the resorts
use artificial snow machines and ploughs to
keep the slopes in tip-top condition. As dusk
approaches, the floodlights are turned on and
the ski-runs glow invitingly. There are facilities
for young snowboarders and ski schools for
absolute beginners. Cross-country skiers can
enjoy a dense network of well-maintained
routes, and all winter sports enthusiasts

can use a range of comfortable hotels, cosy
restaurants and equipment hire shops. So
why crawl all the way to the Alps in a traffic
jam? The Beskydy Mountains are just a short
drive away, and offer a skiing experience that
you won’t forget.

35



SKOLSTVI

Kolik reci umis...

Languages are the key

Stézi bychom hledali ¢lovéka, ktery by
nesouhlasil s tim, ze znalost nékterého ze
svétovych jazyku je vyhodou. V globalizovaném
svété propojeném internetem usnadnuje
znalost svétovych jazykl ziskavani informaci
i spolupraci. Ostrava jako jedno z mist, kam
sméfuje velky zajem zahranic¢nich investord,
vytvari kvalitni zazemi pro jazykové vzdélani.
V roce 2005 proto vznikl za podpory mésta
Ostravy projekt 1st International school.
Komplexni systém vzdélavani zajistuje ve
statni zakladni a materske skole i v soukromém
viceletém gymnaziu. Loni zahdjila ¢innost 1

International School of Ostrava, s. r. 0., ktera
rovnéz vyucuje predmeéty v anglickém jazyce
a podle britské metodiky.
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In today’s world it would be hard to find
anybody who disagreed that foreign
languages are an important key to success. In
a globalized world knowledge of languages
makes it easier to access information and

to coordinate cooperation. As a major
destination for foreign investment, Ostrava
has created a high-quality infrastructure for
language learning. In 2005 the city supported
the opening of the 1t International School,
which offers a full educational programme
through a public primary and nursery school
and a private secondary school. Last year saw
the launch of the 1st International School of
Ostrava, which teaches all of its subjects in
English, using British didactic methods.

Vénocui Spanclskd itola 2009

,COMO BAILAN LOS CABALLOS ANDALUCES"”

CTVRTE POKRACOVAN{ DEJIN A UMEN{ SPANELSKYCH PLEMEN KON{, JEHOZ HOSTY

BUDOU TENTOKRAT LORENZO, REAL ESCUELA ANDALUZA DEL ARTE ECUESTRE,
NICOLE BERGHOFER A DALSI ZA DOPROVODU JANACKOVY FILHARMONIE OSTRAVA.

WWW.OSTRAVA.CZ

OSTRAVA!!

OSTRAVA, CEZ ARENA, 5. A 6. 12. 2009
KOMPLETNI PROGRAM S KOMENTAREM NAJDETE NA:

VSTUPENKY: WWW.TICKET-ART.CZ
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